
La Soulacaise Sud
6,3km - 2h Facile / Easy / Einfach 
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à Soulac-
sur-Mer
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La Soulacaise Sud vous mène 
au cœur de la forêt de pins 
maritimes et du cordon dunaire. 

Cette forêt, plantée au XVIIIe siècle 
pour fixer les dunes et assécher 
les marais, abrite une biodiversité 
variée. Sur le parcours, on  rencontre 
des bunkers, vestiges de la Seconde 
Guerre mondiale. La balade permet de 
profiter d’un environnement calme.
—

 
The Soulacaise Sud trail takes you to the heart of the maritime 
pine forest and dune cordon. This forest, planted in the 18th 
century to stabilise the dunes and drain the marshes, is home 
to a wide variety of biodiversity. Along the way, you will come 
across bunkers, remnants of the Second World War. The walk 
allows you to enjoy a peaceful environment.

Die Soulacaise Sud führt Sie ins Herz des Seekiefernwaldes 
und der Dünenkette. Dieser Wald, der im 18. Jahrhundert 
gepflanzt wurde, um die Dünen zu befestigen und die Sümpfe 
trockenzulegen, beherbergt eine vielfältige Artenvielfalt. Auf 
dem Weg begegnet man Bunkern, Überresten aus dem Zweiten 
Weltkrieg. Der Spaziergang ermöglicht es Ihnen, eine ruhige 
Umgebung zu genießen.

Entrée de la forêt au bout de la Rue 
Antoine Saint-Exupéry.
—
Starting point at the entrance to the forest at the 
end of Rue Antoine Saint-Exupéry.

Starthpunkt am Waldrand am Ende der Rue 
Antoine Saint-Exupéry.

Point de départ

Règles à respecter
Feux et bivouacs interdits.
Fires and bivouacs prohibited. 
Feuer und Biwakieren verboten.

Restez sur les chemins.
Stay on the paths. 
Auf den Wegen bleiben.

Chiens tenus en laisse.
Dogs on a leash. 
Hunde an der Leine.

Suivez le balisage jaune.
Follow the yellow markings. 
Folgen Sie der gelben Markierung.

D



[1.] Au départ du Boulevard Marsan Montbrun, 
empruntez le chemin forestier qui longe le 
camping le Palace. Après 250m, sur votre droite, 
vous passez devant un bunker, continuez tout 
droit.

[2.] Après quelques mètres, vous trouverez une 
balise jaune sur votre gauche, c’est la balise 
retour, continuez donc tout droit jusqu’à la 
patte d’oie. À ce croisement, plusieurs chemins 
s’offrent à vous, prenez le premier à  droite 
signalisé en jaune, le long du camping.

[3.] Mimosa, houx, ronce, et même champignons 
en automne sont sur votre chemin. Suivez le 
balisage sur les arbres et poteaux, vous arriverez 
très vite sur le cordon dunaire.

[4.] En effet plus vous avancez plus le chemin 
est sableux, vous êtes en plein cœur de la forêt 
de pins maritimes, les senteurs changent et les 
chants d’oiseaux sont nombreux dans cette 
partie forestière.

[5.] Après avoir tourné à gauche, suivez  
le balisage jusqu’au croisement et tournez  
à droite. Vous continuez à parcourir une forêt 
plus sauvage.

[6.] Ce chemin continue sur 1 km et petit à petit, 
vous serez sur une forêt plus dégagée.

[7.] Suivez ce tracé sur près de 2 km, puis vous 
arriverez à votre chemin de départ près du 
bunker.



Ne pas jeter sur la voie publique / Do not throw away on public roads /  Nicht auf öffentlichen Straßen wegwerfen
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 [1.] Starting from Boulevard Marsan Montbrun, take the 
forest path that runs alongside the campsite Le Palace. 
After about 250 metres, you will pass a bunker on your right. 
Continue straight ahead.
[2.] After a few more metres, you will see a yellow marker on 
your left indicating the return route. Continue straight ahead 
until you reach a fork in the path. At this junction, several 
paths are available; take the first path on your right, marked 
in yellow, running alongside the campsite.
[3.] Along the way, you will encounter mimosa, holly, 
brambles and, in autumn, even mushrooms. Follow the 
yellow markings on the trees and posts and you will quickly 
reach the dune ridge.
[4.] As you move forward, the path becomes sandier. You are 
now in the heart of a maritime pine forest. The scents change 
and bird songs are numerous in this wooded area. 
[5.] After turning left, follow the trail markings until the next 
junction and then turn right. You will continue through a 
wilder part of the forest.
[6.] This path continues for about 1 km and gradually the 
forest becomes more open.
[7.] Follow this route for nearly 2 km until you return to your 
starting point near the bunker.

 [1.] Vom Boulevard Marsan Montbrun aus nehmen Sie den 
Waldweg entlang des Campingplatzes Le Palace. Nach etwa 
250 Metern kommen Sie auf der rechten Seite an einem Bunker 
vorbei. Gehen Sie geradeaus weiter.
[2.] Nach einigen weiteren Metern sehen Sie auf der linken 
Seite eine gelbe Markierung, die den Rückweg anzeigt. Gehen 
Sie weiter geradeaus bis zu einer Weggabelung. An dieser 
Kreuzung stehen Ihnen mehrere Wege zur Verfügung. Nehmen 
Sie den ersten Weg rechts, der gelb markiert ist und am 
Campingplatz entlangführt.
[3.] Unterwegs begegnen Sie Mimosen, Stechpalmen, 
Brombeeren und im Herbst sogar Pilzen. Folgen Sie der gelben 
Markierung auf den Bäumen und Pfosten, und Sie erreichen 
schnell den Dünengürtel.
[4.] Je weiter Sie gehen, desto sandiger wird der Weg. Sie 
befinden sich nun mitten in einem Wald aus Strandkiefern. Die 
Düfte verändern sich und in diesem Waldabschnitt sind viele 
Vogelstimmen zu hören.
[5.] Nachdem Sie links abgebogen sind, folgen Sie der 
Markierung bis zur nächsten Kreuzung und biegen Sie 
dann rechts ab. Sie setzen Ihren Weg durch einen wilderen 
Waldabschnitt fort.
[6.] Dieser Weg führt etwa 1 km weiter und der Wald wird nach 
und nach lichter.
[7.] Folgen Sie dieser Strecke für etwa 2 km, bis Sie wieder zu 
Ihrem Ausgangspunkt in der Nähe des Bunkers gelangen.


